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Abstract: Abdurrahim Khan-i-Khanan, the son of Bairam Khan, descended from the Baharlu Turkmens, one
of the prominent tribes of the Kara Koyunlu confederation. Following the death of his father, he was placed
under the protection of Emperor Akbar and received a rigorous court education, which provided him with a
substantial intellectual foundation from an early age. Abdurrahim was not only a high-ranking bureaucrat, but
also a key figure in shaping the intellectual atmosphere of the Mughal court due to his multilingual and
Fmulticultural background. He was especially renowned for his fluency in several languages, including Arabic,
Persian, Turkish, Sanskrit, and Hindavi (an early form of Urdu). His name became particularly associated with
translation endeavors. In alignment with Akbar’s vision of a multicultural empire, he played an active role in
major translation initiatives, contributing to the Persian renditions of classical Hindu texts such as the
Mahabharata, Ramayana, and other significant Sanskrit works. His work was not limited to the literary
community but also served as an important tool for promoting religious and cultural interaction. His poetry in
Hindi established a spiritual connection with the common people, while his Persian writings gained
considerable prestige within courtly circles. Furthermore, his translations of scientific texts enriched the
Mughal scholarly milieu, making knowledge more accessible across cultural and linguistic boundaries.
Abdurrahim Khan-i-Khanan, who combined politics, literature, and science in his persona, exemplifies the
cosmopolitan and culturally vibrant world of the Mughals, offering a distinctive model of early modern
intellectualism. This study aims to explore the life, works, and contributions of Abdurrahim Khan-i-Khanan to
better understand how he emerged as an influential figure within the multicultural structure of the Mughal
Empire.
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Oz: Kokeni Karakoyunlular’in 6nemli oymaklarindan Baharlu Tiirkmenleri’ne dayanan Abdurrahim Héan-1
Hanan, Bayram Han’in ogludur. Babas1 Bayram Héan’in vefatindan sonra Ekber Sah’in korumasina alinarak
sarayda aldig1 egitim ile kii¢iik yaslardan itibaren yiiksek bir bilgi birikimine ulagsmistir. Abdurrahim Héan-1
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Héanan yalnizca bir biirokrat degil ayn1 zamanda ¢ok dilli ve ¢ok kiiltiirlii yapisiyla Babiir sarayinin entelektiiel
ortaminin sekillenmesinde dnemli bir sahsiyet olmustur. Abdurrahim Han-1 Hanan, ¢ok sayida dil bilmesiyle
taninir. Arapga, Farsca, Tiirkge, Sanskritce ve Hindevi gibi dillerde yetkinlige sahip olup daha ¢ok ceviri
faaliyetleriyle dne ¢cikmigtir. Ekber’in ¢ok kiiltiirlii bir imparatorluk inga etme vizyonu dogrultusunda yiiriitiilen
tercime projelerinde aktif gorev almis; Mahabharata, Ramayana ve diger klasik Hindu metinlerinin Farscaya
kazandirilmasinda rol oynamistir. Onun bu ¢alismalari, sadece edebiyat camiastyla smirli kalmamig ayni
zamanda dini ve kiiltiirel etkilesimi tesvik eden Onemli birer ara¢ olmustur. Hintge yazdigi siirler halk
kesimleriyle manevi bir koprii kurarken, Farsga kaleme aldigi eserleri saray g¢evresinde itibar kazanmistir.
Ayrica bilimsel metinlerin terciimesi yoluyla Babiir ilmi g¢evrelerinin zenginlesmesine katki saglamistir.
Siyaset, edebiyat ve bilimi kisiliginde birlestiren Han-1 Hanan, Babiirlillerin kozmopolit ve kiiltiirel agidan
zengin diinyasini yansitan 6zgiin bir entelektiiel profil sunmaktadir. Calismanin amaci, Abdurrahim Héan-1
Hanan’mn hayatini, eserlerini ve Babiirliiler donemine olan katkilarini ele alarak, onun ¢ok kiiltiirlii bir devlet
yapist i¢inde nasil etkin bir sahsiyete doniistiigiinii anlamaktir.

Anahtar Kelimeler: Abdurrahim Han-1 Hanan, Hindistan, Fars edebiyati, Farsca, Babiirlii donemi.

Turkish Studies — Language and Literature, 21(3)



Abdurrahim Khan-i-Khanan, a Prominent Figure... 5647

Structured Abstract:

Abdurrahim Khan-i Khanan was born in 1556 and died in 1627. During this period, the subcontinent
was a land ruled by the Mughal Empire, a time of rich cultural interaction and transformation. One of the most
important policies implemented during Akbar Shah's reign was a policy of tolerance that fostered coexistence
among different religions and cultures. Akbar Shah encouraged the coexistence of Hindu and Muslim
communities and strived to create an environment of mutual understanding among individuals of other faiths
and religious beliefs in the Indian subcontinent. Within this context, Abd al-Rahim Khan-i Khanan's works,
art, and literature are significant and valuable in reflecting the social structure of the Mughal Empire at that
time, allowing us to better understand it.

Abdurrahim Khan-i Khanan was one of the most important figures of the Mughal Empire and held a
particularly significant place in the cultural and literary life of the period. Abdurrahim Khan-i Khanan, who
held important positions in the court of Akbar Shah, one of the most influential rulers of the Mughal era, is not
only known for his military leadership; he was also a poet and writer with a deep cultural background. His life
offers researchers important clues to understanding the political, religious, and cultural structure of the period.

Abdurrahim Khan-i Khanan's multifaceted personality, particularly his interaction with Hindus in
India and his art, his interest in Hindu literature, and his knowledge of Sanskrit, gave him the ability to write
in Hindi.

One of the most prominent examples of Abdurrahim Khan-i Khanan's relationship with literature is
the numerous poems he wrote and the works he translated. One of his best-known works is the " Divan-i
Abdurrahim " which bears his name. This divan is a work that combines the classical Turkish poetry tradition
produced in India with the local poetry traditions of India. Khan-i Khanan incorporates both his own values
and those of other cultures of the time into his poems. The mystical depth and philosophical themes evident in
his works reveal his intellectual level. His "dohas"” or concise two-line poems, were particularly popular among
the general public and at court. These poems possess both literary and philosophical depth. Han-i Hanan,
reflecting the multicultural structure of his time, incorporated elements of Hinduism and Islam into his poetry,
employing a language that blended diverse belief and thought systems.

Khan-i khanan also studied Sanskrit literature in depth and utilized its literary devices and
characteristics in his own poems. Some of his poems written in Sanskrit demonstrate his deep connection to
both literature and Indian culture. Traces of Hindu culture can also be found in Han-i Hanan's works. It is
possible to state that his poems are nourished by both Hindu mythology and the teachings of Islamic Sufism.
This makes him a representative of intercultural interaction.

Abdurrahim Khan-i Khanan's religious approach, when compared to other figures of his time,
followed a unique and original path. His moderate and conciliatory attitude towards other religions and beliefs
gives the impression that he supported Akbar Shah's policy of religious tolerance. Emphasizing the similarities
between Hinduism and Islam, Khan-i Khanan aimed to foster mutual understanding and tolerance between
these two religions. By incorporating Sufi teachings into his poems and blending them with the social and
cultural structure of the time, Khan-i Khanan presented them to the public in an easily understandable language.
Therefore, the recognition of his works extended beyond the court circles and was met with great interest
among the general public.

Keywords: Abdurrahim Khan-i Khanan, India, Persian Literature, Persian Language, Mughal Period
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Résumé Structuré:

Abdurrahim Khan-i Khanan naquit en 1556 et mourut en 1627. Durant cette période, le sous-continent
indien était gouverné par I’Empire moghol, une époque marquée par une intense interaction culturelle et de
profondes transformations. L’une des politiques les plus importantes mises en ceuvre sous le régne de
I’empereur Akbar fut celle de la tolérance, favorisant la coexistence entre différentes religions et cultures.
Akbar encouragea le vivre-ensemble des communautés hindoues et musulmanes et s’efforca de créer un climat
de compréhension mutuelle entre les adeptes des diverses croyances et religions du sous-continent indien. Dans
ce contexte, les ceuvres, 1’art et la littérature d’ Abdurrahim Khan-i Khanan revétent une valeur particuliére en
reflétant la structure sociale de I’Empire moghol, nous permettant ainsi de mieux la comprendre.

Abdurrahim Khan-i Khanan fut I’une des figures majeures de I’Empire moghol et occupa une place
significative dans la vie culturelle et littéraire de son temps. Ayant exercé des fonctions importantes a la cour
d’Akbar, I’un des souverains les plus influents de 1’époque moghole, il ne se distingua pas seulement comme
chef militaire, mais également comme pocéte et écrivain doté d’une vaste culture. Sa vie offre aux chercheurs
des indices précieux pour appréhender la structure politique, religieuse et culturelle de la période.

La personnalité d’ Abdurrahim Khan-i Khanan se caractérisait par sa polyvalence, notamment par ses
interactions avec les hindous en Inde, son intérét pour la littérature hindoue et sa maitrise du sanskrit, qui lui
permit d’écrire en hindi. L’un des exemples les plus marquants de son rapport a la littérature réside dans les
nombreux poémes qu’il composa et les ceuvres qu’il traduisit. Son ceuvre la plus connue est le « Divan-i
Abdurrahim », qui porte son nom. Ce divan associe la tradition de la poésie classique turque produite en Inde
aux traditions poétiques locales. Khan-i Khanan y intégre ses propres valeurs ainsi que celles des autres cultures
de son époque. La profondeur mystique et les thémes philosophiques qui s’y manifestent révélent son niveau
intellectuel élevé. Ses « dohas », ou poeémes brefs en deux vers, jouissaient d’une grande popularité tant aupres
du peuple qu’a la cour. Ces poémes allient densité littéraire et profondeur philosophique. Reflétant la structure
multiculturelle de son temps, Khan-i Khanan incorpora des éléments de ’hindouisme et de I’islam dans sa
poésie, en recourant a une langue qui fusionnait divers systémes de croyances et de pensée.

Il étudia également la littérature sanskrite en profondeur et utilisa ses procédés et caractéristiques dans
ses propres poe¢mes. Certains de ses écrits en sanskrit témoignent de son lien étroit avec la littérature et la
culture indiennes. On retrouve aussi des traces de la culture hindoue dans ses ceuvres, nourries a la fois par la
mythologie hindoue et par les enseignements du soufisme islamique. Cela fait de lui un représentant éminent
de Iinteraction interculturelle.
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Son approche religieuse, comparée a celle d’autres figures de son époque, suivait une voie originale
et singuliére. Son attitude modérée et conciliante envers les autres religions et croyances refléte son soutien a
la politique de tolérance religieuse d’Akbar. En mettant en avant les similitudes entre hindouisme et islam,
Khan-i Khanan visait & promouvoir la compréhension mutuelle et la tolérance entre ces deux religions. En
intégrant les enseignements soufis dans ses poémes et en les adaptant a la structure sociale et culturelle de son
temps, il les rendit accessibles au grand public grace a une langue claire et compréhensible. Ainsi, la
reconnaissance de ses ceuvres dépassa les cercles de la cour et suscita un vif intérét parmi les gens ordinaires.

Mots-Clés: Abdurrahim Khan-i Khanan, Inde, littérature persane, langue persane, période moghole

Resumen Estructurado:

Abdurrahim Khan-i Khanan nacié en 1556 y muri6 en 1627. Durante este periodo, el subcontinente
estaba gobernado por el Imperio mogol, una época de intensa interaccion cultural y transformacion. Una de las
politicas mas importantes implementadas bajo el reinado del emperador Akbar fue la politica de tolerancia,
que fomentd la coexistencia entre diferentes religiones y culturas. Akbar promovié la convivencia entre
comunidades hindiies y musulmanas y se esforzd por crear un ambiente de comprension mutua entre los
seguidores de distintas creencias y religiones en el subcontinente indio. En este contexto, las obras, el arte y la
literatura de Abdurrahim Khan-i Khanan son significativas y valiosas, pues reflejan la estructura social del
Imperio mogol de la época y nos permiten comprenderlo mejor.

Abdurrahim Khan-i Khanan fue una de las figuras mas importantes del Imperio mogol y ocup6 un
lugar destacado en la vida cultural y literaria del periodo. Ocupé cargos relevantes en la corte de Akbar, uno
de los gobernantes mas influyentes de la era mogola, y no solo se le conocid por su liderazgo militar, sino
también como poeta y escritor con una profunda formacién cultural. Su vida ofrece a los investigadores pistas
esenciales para entender la estructura politica, religiosa y cultural de la época.

La personalidad polifacética de Abdurrahim Khan-i Khanan, especialmente su interaccion con los
hindtes en la India, su interés por la literatura hinda y su conocimiento del sanscrito, le otorgaron la capacidad
de escribir en hindi. Uno de los ejemplos mas destacados de su relacion con la literatura son los numerosos
poemas que compuso y las obras que tradujo. Una de sus obras mas conocidas es el «Divan-i Abdurrahimy,
que lleva su nombre. Este divan combina la tradicion de la poesia clasica turca producida en la India con las
tradiciones poéticas locales. Khan-i Khanan incorpora tanto sus propios valores como los de otras culturas de
su tiempo en sus poemas. La profundidad mistica y los temas filosoficos presentes en sus obras revelan su nivel
intelectual. Sus «dohas», o poemas breves de dos versos, fueron particularmente populares tanto entre el
publico general como en la corte. Estos poemas poseen tanto densidad literaria como profundidad filoséfica.
Reflejando la estructura multicultural de su tiempo, Khan-i Khanan integro elementos del hinduismo y del
islam en su poesia, utilizando un lenguaje que fusionaba diversos sistemas de creencias y pensamiento.

Khan-i Khanan también estudi6 la literatura sanscrita en profundidad y emple6 sus recursos literarios
y caracteristicas en sus propios poemas. Algunos de sus poemas escritos en sanscrito demuestran su estrecha
conexion con la literatura y la cultura india. Asimismo, se pueden encontrar huellas de la cultura hindd en sus
obras, nutridas tanto por la mitologia hinda como por las ensenanzas del sufismo isldmico. Esto lo convierte
en un representante del intercambio intercultural.

El enfoque religioso de Abdurrahim Khan-i Khanan, en comparacion con otras figuras de su tiempo,
sigui6 un camino Unico y original. Su actitud moderada y conciliadora hacia otras religiones y creencias da la
impresion de que apoyaba la politica de tolerancia religiosa de Akbar. Al enfatizar las similitudes entre el
hinduismo y el islam, Khan-i Khanan buscaba fomentar la comprensiéon mutua y la tolerancia entre ambas
religiones. Al incorporar ensefianzas sufies en sus poemas y combinarlas con la estructura social y cultural de
la época, las present6 al publico en un lenguaje accesible y comprensible. Por ello, el reconocimiento de sus
obras trascendio los circulos cortesanos y despertd gran interés entre el publico en general.

Palabras Clave: Abdurrahim Khan-i Khanan, India, literatura persa, lengua persa, periodo mogol
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SEHERHE:
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CTpyKTypUpOBaHHOE pe3loMe:

AOmyppaxuM XaH-H XaHaH poauics B 1556 roxy u ymep B 1627 roxy. B atoT nepuon Unaniickuit
CyOKOHTHHEHT HaxoAwicsa mox BiacTeio Vimmepum Bemnknx MoOTronoB — 3moxu 60raTtoro KyJbTypHOTO
B3aMMOJICHCTBUS | TIIyOOKHUX TpaHCchopMaruii. OJHONW U3 BaXHEHIINX MOJHUTHK, PEATM30BaHHBIX BO BpEeMs
nmpaBieHns wnMmnepaTopa AxbGapa, ObIIa TONHTHKA PETUTHO3HON TEPHHMOCTH, CHOCOOCTBOBAaBIIAS
COCYIIECTBOBAHHUIO DPA3JIMYHBIX PEIHTHA M KyJbTyp. AKOap TOOWPSI MHPHOE COCYIIECTBOBAaHHE
WHIYUCTCKUX M MYCYJIBMAaHCKHX OONIMH M CTPEMIJICS CO3/1aTh aTMOc(epy B3aMMOIOHMMAHUS MEXIY
MpPEeJCTaBUTENSIMHU Pa3HBIX BEPOBAHUN M PEIUTHO3HBIX CUCTEM. B 3TOM KOHTEKCTE NPOU3BENEHUSI, HCKYCCTBO
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u nurepatypa AOgyppaxuma XaH-M XaHaHa UMEIOT 0COOYIO IIEHHOCTb, IIOCKONBKY OTPa)KaroT COLHUATIBHYIO
cTpykTypy MMnepun Bennkux Moronos Toro BpeMeHH M MO3BOJISIOT JIydIlIe €€ TOHATb.

AOmyppaxyM XaH-1 XaHaH ObUT OHOH U3 KIfoueBbIX puryp Mmnepnn Benwmkix Morosos u 3aHuMa
3HAYNUTEIBHOE MECTO B KYJIbTYpPHOH M JUTEPaTYPHON >KM3HH 3M0XH. OH 3aHNMaN Ba)KHbIE JODKHOCTU TIPH
nBope AkbOapa — OZHOTO M3 CaMbIX BIMATEIBHBIX NPAaBUTEIECH MOTOJBCKOH 3MOXHW — ¥ OBUI U3BECTCH HE
TOJBKO KaK BOGHHBIM JIHJEP, HO M KaK MOAT M IHCATENb C TITyOOKHM KyJIbTYpHBIM OarakoM. Ero >kn3Hb
MPEJOCTAaBIACT HCCIEAOBATENsIM BaXKHBIE CBEICHUS M TNOHMMAaHHS MOJUTUYECKOH, PETUrHo3HOi u
KyJIBTYPHOH CTPYKTYpBI TOI'O BPEMEHH.

MHOTOCTOPOHHSISI JHYHOCTh AOAyppaxuma XaH-d XaHaHa, €ro B3aWMOJICHCTBHE C WHIYCaMH,
MHTEpeC K MHIUHCKON JuTepaType M 3HAHWE CAHCKpUTA IMO3BOJWIM €My NucaTth Ha XuHad. OIHuUM u3
HanboJiee SAPKUX MPUMEPOB €ro CBSI3U C JUTEPATypOH SIBISAIOTCS MHOTOYUCIICHHBIC CTHXH W IEPEBOJBI.
Hawubonee n3BeCTHBIM €ro Mpou3BecHUEM sBisieTcs «luBan AOayppaxumay, HOCSIIHA ero UMs. ITOT TUBaH
00BeIMHSCT TPAIUIHIO KIIACCHYECKOH TYpelKoi 1mo33un, co3ganHol B HANM, ¢ MECTHBIMH TOATHYECKIMHA
TpaguIusaMy. B CBOMX CTHXaX XaH-W XaHaH COYETACT COOCTBEHHBIC IEHHOCTH C KYJIBTYPHBIMH JJIEMCHTAMHU
JIPYTUX HApPOJOB CBOETO BpeMeHH. MucTtmdeckas TiayOmHa W (QUIOCO(CKHE TEMBI B €r0 NPOU3BEICHUSIX
CBUJETENBCTBYIOT O BBICOKOM HHTEJUIEKTYaJlbHOM YpOBHE aBTOpa. Ero «1oxm» — KpaTkue ABYCTHIIUS —
MOJIH30BAJIIICH OCOOOH MOMYIIIPHOCTHIO KaK CPEIH IIPOCTOTO Hapoa, TaK U MPH IBOPE. ITH CTHXH OTIHIAITICH
JTUTEepaTypHON B (GHUIOCO(CKON HACHIIEHHOCTRI0. OTpakas MHOTOHAITMOHAIBHYIO CTPYKTYPY SIIOXH, XaH-U
XaHaH BKJIKOYaJI B CBOKO ITO33UK0 3JICMCHTHI I/IH)lyI/ISMa " ucjiama, I/ICHOJ'H:-?;y)I SA3BIK, 061)6}11/1H51}0L[II/II>1 paSHI/I‘IHLIe
CUCTEMBI BEPOBAHUN U MUPOBO33PEHUI.

XaH-M XaHaH TaKKe IIIyOOKO M3ydasl CAaHCKPUTCKYIO JIUTEPaTypy ¥ NPUMEHsUI €€ XyI0KEeCTBEHHbIE
pHréMBI B COOCTBEHHBIX CTUXaX. HeKoTophle ero Npon3BeCHU Ha CAHCKPUTE AEMOHCTPUPYIOT TECHYIO CBA3b
C MHIUICKOHM JMTEpaTypoil U KyibTypod. B ero TBopuecTBe MOXHO OOHApYyHTh CIEAbl WHIYHUCTCKOU
KyJIbTYpBl: CTUXU IHTAIOTCS KAaK MHIYUCTCKOW MH(OJIOTHEH, TaK M yYEHHEM HCIAMCKOro cydu3ma. JTo
JIENAET €ro SIPKUM MPEACTABUTEIEM MEXKKYIBTYPHOIO B3aUMOJEHCTBUSL.

Penurnosseii noaxon AGmyppaxuma XaH-W XaHaHA, 110 CPaBHEHHIO C JPYTHMHU ICATEISIMUA €ro
BpPEMEHH, OBIT YHHKaJIbHBIM M OPUTHHAIBHBIM. Ero yMepeHHOe M NPHUMHUPUTEIHHOE OTHOLIEHHE K JPYTHM
penurusM W BEPOBAHUSIM CBHIETEILCTBYET O MOAJCPIKKE IMOJIMTHKH PEIMTHO3HOW TepnmuMocTH Axdapa.
[NomuépkuBast CXOACTBO MEXAYy HWHIYM3MOM U HCIAMOM, XaH-H XaHaH CTpEeMHICS YKpPElHTh
B3aUMOIIOHMMAHUE M TEPIIUMOCTb MEXIY ITUMH JIByMs pelurusmu. Bkirouas cyduiickue ydeHus B CBOU
CTHXH M COCIUHSAS UX C COLUAIBHONW M KyJIbTYPHOW CTPYKTYpOH 3IOXH, OH IpPEACTaBIUI UX MyONIMKe B
noctynHoi ¢popme. [ToaToMy ero rmpousBeeHus! MOIYYHIN IPU3HAHUE HE TOJIBKO B IPHIBOPHBIX Kpyrax, HO
1 BBI3BAJIM OOJBIION MHTEPEC CPEAM IIHUPOKUX CIOEB HACEIEHUS.

KuroueBbie CnoBa: AGqyppaxuM xaH-u XaHaH, Haus, nepcuackas IuTepaTypa, epCUACKUN SI3BIK,
snoxa Benukux Moroios

TR AR

gL WH-U-JMM BT S 1556 T g3 3R 1627 B IwT (A4 g3l 39 safy § YR
IUHRTEIY TR I ITHTST HT AT AT, S T8 Qipfad 3fd:fohar 3R uRad- &1 90T Ul 3HeR XM
& WS B AN &1 TS Fa9 Tgayqut Hifadl & 9w e afgwpar ot i o, forem fafte ymf ok
Tpiadt & st Jg-3ifda &I Midiied fharl sdeaR A g ok gRaw Iqert & &9 ug-3ifkid &t
Serar faar iR faftye smereif 3iR enfHies Iy & @M & S MUt JHST BT aTdTaRYT S BT Ty
forar| g2t e 7 sreg i @H-T-IHH & S, war 3R It 39 THT & I T &1 AHITH
TR B! gffeifad R § 3R g6 I IgR &1 I I H GeTadl Hd ¢ |

IR WH-T-WFH T JHT & Jag HEdqul afaded § 9 T 4 3R I P Bl
IRpfaw 3R RIS Sitad & IwT fAAY RIF U7 | SHeR WATE, S T I & T THTIRITE QRIh
FA T ¥, & RIR A I Aeayul uql R &1 fban| § dad ¥ Agd & fow & =18, sfewp e

www.turkishstudies.net/language



5652 Berna Karag6zoglu

IR aew gEYH ad HfY 3R aass & ©0 § f IH S A1 IHT St 39 JHT &1 IoHiad, e
3R RBTAD TR Bl JHA & e Medsdiell & Aeayul Gabd UaH & |

3fegeEH WH-T-WMHH T Ig3mar sfced, faRy w0 & yRd # fEgai & T I7aT Tub,
I D], feg Ao H ITeb! Bf TR WPl bl ST M, I% foal H oG bl &A1 U Bl ATl
e & 1Y I J&¢ BT Ta9 T ST b gRT ord 718 3 sbiadnd SR srarfed Fiadr |
7B T URIG TI13T H ¥ U § "SIaH-U-fegRaid”, Ol 31 A1 ¥ &t 31 98 g YRd & e
RGN ! BiadT TRURT B! HRd B RIHIG BT ULORTSH & 1Y NSl € | WH-T-THM 30T sfaarai
T 37O g Bt AT 3R I THT DT 3= TP A1 o T Dl WTerd X & | Ib1 a3l Hf Wy
¥ ¥ I A el Yeard! TeRTs 9 el vy I 39 Sifed W B Ude IR 3| I
"gIg", fuTd W& &l-Ufadl aTeh HIAaTd, TRAR SR 3T ST Gl & 3iid ardb o off | 37 siaarstt &
IR 3R R TexTs el Hivig Y | 30 THT &t SgURGp ad TR 6 Ufafafad S gu, WH-
WA 3 U= Bigarstt & fig v 3R 3% & It &t afeferd fram o Tft wrem o1 T fasan S
faftrer faymg 3R faaR yonferat o S ot

WH-U-THH = W A1 BT 16 ey a1 3R Iua! Wi faunsi ok fawarsii &1
IUANT U Haarsit § frar| 3ot oo Tpd H fordt 18 wiaant 3% Wit 3R URAH Wpia &
Y TR HaY 1 SR ¢ | 31 a1l H fEg Tpid & g +f UTe &1 &1 98 g1 ol Yol & fob St
Hiadnd feg IR FHurell iR S ! Rignaft g @ iva off | 399 9 sfa-uiRefae ddg &
TRy s7d €

3egee WH-U-JMMH &1 Uit VB0, U= JHg & 39 Afddadl &1 gam |, fafky ok
Hiferds AT 3 e 3R STRTSH 3 Uil ITesT Tead SR Hel-fArey are eI a8 g=iian § fob 3 sfaar
e &1 enfifer Tfewdr @ ifa &1 wdF Ra A1 g et 3ik seam & ot gamdrs )R 9@ I, @H-
T A 39 <1 4 & s TRl JH 3R IRWaT o) Sgrdr 37 &1 YA fhan| o=t wfaarst &
Tt Rigmaft B Ifferd R 3R 3¢ S THT BT I 3R AR ad Ta-T & A1y e, 35
38 OFIdT & A TR 3R SRR HINT H TR {1 39 TR, 3! Ta-13f B UgaH aRaR} gadb!
T qreR it Bt 3R 3 ST H Srafies By S g3 |

Yapilandirilmis Ozet:

Abdurrahim Han-1 Hanan, 1556 yilinda dogmus ve 1627 yilinda vefat etmistir. Bu déonemde alt kita
Babiir Imparatorlugu'nun hiikiim siirdiigii, zengin kiiltiirel etkilesimlerin ve doniisiimlerin yasandig1 bir
topraklara evsahipligi yapmaktadir. Ekber Sah’in hiikiimdarhiginda uygulanan en 6énemli politikalardan biri,
farkli din ve kiiltiirlerin bir arada tutan hosgorii politikasidir. Ekber Sah, Hindu ve Miisliiman toplumlarin bir
arada yagamasini tesvik etmis Hint topraklarinda bulunan diger inang ve dini anlayisa mensup bireyler arasinda
kargilikli anlayisa dayali bir ortamin olusmasina ¢aba gstermistir. Boyle bir zeminde Abdurrahim Han-1
Héanan’m ortaya koydugu caligmalari, sanat1 ve edebiyati Babiir Devlet’inin o donemki sosyal yapisini daha
iyi anlamamiza imkan saglamasi bakimindan yansitan énemli ve degerlidir.

Abdurrahim Han-1 Hinan, Babiir imparatorlugu'nun en énemli sahsiyetlerinden biri olup &zellikle
donemin kiiltiirel ve edebi hayatinda onemli bir yer tutmustur. Babiirliler doéneminin en etkili
hiikiimdarlarindan olan Ekber Sah’in sarayinda dénemli gorevler iistlenen Han-1 Hanan, sadece askeri lider
6zelligi ile taninmaz; o ayn1 zamanda derin bir kiiltiirel birikime sahip sair ve yazardir. Hayat1 arastirmacilara,
donemin siyasi, dini ve kiiltiirel yapisin1 anlamak i¢in énemli ipuglari sunar.

Abdurrahim Héan-1 Hanan’1n ¢ok yonlii kisiligi, 6zellikle Hindistan’daki Hindularla olan etkilesimini
sanatiyla birlestirmesi, Hindu edebiyatina olan ilgisi ve Sanskrit dilindeki birikimi, ona Hintge yazma yetenegi
kazandirmistir.
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Abdurrahim Han-1 Hanan’1n edebiyatla olan iligkisinin en belirgin 6rneklerinden biri, yazdigi ¢ok
say1da siir ve ¢evirdigi eserlerdir. En bilinen eserlerinden biri, kendi adini tastyan "Abdurrahim Divani"dir. Bu
divan, Hindistan’da iiretilen klasik Tiirk siir gelenegi ile Hindistan’daki yerel siir geleneklerini birlestiren bir
eserdir. Han-1 Handn hem kendisini hem de doénemin diger kiiltiirlerine ait degerlerini siirlerinde isler.
Eserlerinde goriilen tasavvufi derinlik ve felsefi temalar, onun entelektiiel diizeyini ortaya koyar.

Ozellikle onun yazdig1 "doha"ar, yani iki dizelik 6zlii siirler hem halk arasinda hem de saray cevresinde biiyiik
ilgi gérmiistiir. Bu tiir siirler hem edebi hem de felsefi derinlik tagir. Hin-1 Hanan, eserlerinde Hinduizm ile
Islam’1n ortak 6gelerini siirlerinde isleyen dénemin ¢oklu kiiltiirel yapisinin bir yansimasr olarak, farkli inang
ve diigiince sistemlerini birlestiren bir dil kullanmistir.

Han-1 Hanan, ayn1 zamanda Sanskrit edebiyatin1 da derinlemesine incelemis ve kendi siirlerinde
Sanskritedebiyatina ait sanatlardan ve 6zelliklerden yararlanmistir. Sanskritge yazdigi bazi siirler, onun hem
edebiyatla hem de Hint kiiltiirliyle ne denli derin bag kurdugunu ortaya koyar. Han-1 Hanan’in eserlerinde
Hindu kiiltiiriinden izlere de rastlanir. Onun siirlerinin hem Hindu mitolojisinden hem de Islam tasavvufunun
Ogretilerinden beslendigini ifade etmek miimkiindiir. Bu durum da onun kiiltiirleraras etkilesimin bir temsilcisi
olmasini saglar.

Abdurrahim Héan-1 Hanan’in dini yaklasimi, donemin diger sahsiyetleri ile karsilastirildiginda
oldukca 6zgiin, kendine has bir ¢izgide ilerlemistir. Diger din ve inanglara karsi iliml1 ve uzlasici tutumu, Ekber
Sah’m dini hosgorii politikasini destekledigi izlenimini uyandirmaktadir. Hinduizm ve Isldm arasindaki
benzerlikleri vurgulayan Han-1 Hanan, bu iki dini karsilikli anlayis ve hosgorii i¢inde yasatmayi amaglamstir.
Han-1 Hanan, tasavvufi 6gretileri siirlerinde isleyerek donemin toplumsal ve kiiltiirel yapisiyla harmanlayarak
kolayca anlasilir bir dille halka sunmaktadir. Bu nedenle, onun eserlerinin taninirligi saray ¢evresinin digina
tagmis halk arasinda da biiyiik bir ilgiyle karsilanmstir.

Anahtar Kelimeler: Abdurrahim Han-1 Hanan, Hindistan, Fars edebiyati, Farsca, Babiirlii donemi.
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Abdurrahim Khan-i-Khanan, a Prominent Figure of the Mughal Era, and His Literary
Works

Introduction

Throughout history, the Indian subcontinent, home to diverse civilizations, has allowed these
civilizations to coexist in harmony and maintain their cultures with the highest degree of cultural
interaction. The civilizations that flourished in this region played a fundamental role in shaping the
history and cultural heritage of present-day India, leaving deep imprints on the current social
structure. Therefore, understanding India's present-day identity requires correctly evaluating the
accumulated knowledge of past civilizations and the relationships they established with each other.

At this point, the intensity and depth of the influence of the Delhi Sultanate and the Mughal
rulers cannot be denied. The Turks, with Delhi as their center, governed a large part of India. The
perspective these states presented with cultural richness and depth, and their desire to appeal to wider
audiences, played an active role in the formation of a unique Islamic structure in the region.

The Akbar Shah era, in particular, is a period in India where different cultures and traditions
coexisted and interacted at their peak. (Aydin, 2024, p. 2039) Akbar Shah did not limit himself to
the administrative field alone; he also made significant contributions to the development of the vast
Indian subcontinent through his encouragement and support for services in cultural areas. By
advocating interreligious tolerance (Mandal, 2025, p. 1), Akbar Shah succeeded in uniting
communities with diverse religions, cultures, and languages under one roof (Kirti, 2018, p. 1). This
situation facilitated the rapprochement of different cultures and their meeting on a common cultural
ground. Under Akbar's rule, this cultural fusion, blending traditions from Central Asia with Iran's
literary and artistic heritage, manifested itself particularly in the fields of art and science at the court.

The Mughal court used languages such as Turkish, Arabic, Sanskrit, and Hindi (Rahman,
2024, 37), but particularly emphasized Persian as a common language of communication (Sahebi,
2020, p. 374). This situation was a decisive factor not only in the administrative functioning of the
state but also in cultural production and transmission. Thus, Persian emerged as the primary language
used in official correspondence (Dutta, 2018, p. 2403), literature, historical writing, and
philosophical discussions. In this respect, it can be stated that Persian prepared the cultural ground
of a multicultural structure by creating a common ground among poets, thinkers, and statesmen from
different origins. At the same time, this language also served as a bridge between the court and the
people, enriching local languages by remaining in contact with them. Furthermore, writing poetry in
Persian became the most popular form of expression for the literary class in the Middle Ages. Even
prominent figures of the Mughal Empire showed a keen interest in writing their works in Persian.

Abdurrahim Khan-i Khanan was one of the personalities who produced works in this
language and was tasked with translation activities at Akbar's court (Haider, 2015, p. 40). It has been
observed that comprehensive information about Abdurrahim Khan-i Khanan is not available in our
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country. Based on this idea, getting to know Abdurrahim Khan-i Khanan, one of the leading figures
of Akbar's court, and his literary legacy constitutes the main aim of our study.

Abdurrahim Khan-i Khanan and His Literary Aspect

Born in Lahore in 1556, Abdurrahim Khan-i Khanan was a well-educated, intelligent, and
capable commander and statesman. He was the son of Bayram Khan (1501-1561), whose origins lay
in the Baharlu Turkmen, one of the important tribes of the Karakoyunlu (Konukgu, 1998, p. 220).
Bayram Khan also wrote divans in Chagatai Turkish and Persian (Bilkan, 2004, p. 16). His son,
Abdurrahim Khan-i Khanan (1557-1627), followed in his father's footsteps, receiving education in
Persian, Turkish, Arabic, Sanskrit, and Indian languages, and proved his skill in writing poetry
through the works he produced.

Abdurrahim Khan-i Khanan was only four years old when his father, Bayram Khan, died.
Following Bayram Khan's death, Sultan Akbar Shah took Abdurrahim Khan-i Khanan under his
protection. (Ghani, 1930:220)

Akbar Shah's marriage to Selime Sultan Begum, Khan-i Khanan's stepmother, strengthened
the political and social status of the Khan-i Khanan family within the palace circles. This contributed
to Khan-i Khanan's rise in both administrative and intellectual fields. After a while, Akbar Shah
cemented this contribution by marrying Khan-i Khanan to Banu Begum. (Chaudhuri, 1954, p.2)

Khan-i Khanan is one of the rare individuals who combined Turkish, Iranian, and Indian
origins. As we mentioned earlier, her father was a noble soldier of Turkish origin, and her mother
was a Rajput noblewoman from India (Chandra, 2004, p.112). This complex structure is reflected in
both his physical characteristics and intellectual world, leading to the development of a rich and
multifaceted identity. He drew courage and independent thinking from Turkish traditions. his ability;
Elegance, manners and intellectual accumulation from Iranian culture; Through his mother, he
acquired ethical values based on Indian mysticism, tolerance and love.

The development process of Khan-i Khan not only structured him with political and military
equipment, but also made him a figure carrying the cultural heritage of the period. A personality like
him, who was successful on the battlefield, interested in literature and philosophy, and had an
understanding of different belief systems, is rarely encountered during the Mughal Empire.

According to what is told in the sources, Akbar Shah took Abdurrahim, who was not yet
sixteen years old, with him to participate in the Gujarat campaign (Chaudhuri, 1954, p. 2). This
situation shows that he had to abandon a regular education process at an early age. However, the
education he received before, based on very strong foundations, is also clearly understood in his
cultural development in the following periods. After being involved in a war environment, it seems
impossible to continue a disciplined and regular educational life. Despite this, with his sharp
intelligence, Abdurrahim quickly surpassed his contemporaries and acquired a remarkable amount
of knowledge. The scientific and intellectual environment that Akbar encountered in his palace
constantly nourished his development and, over time, made him a distinguished scholar. Being called
back to the palace from the front for some reason was a turning point for him. The relationships he
established with other intellectuals in the palace further expanded his scientific horizons. Because it
does not seem possible to concentrate on scientific activities while carrying out war duty.
Abdurrahim, who grew up in this liberal and scientific environment, was able to convey Turkish folk
narratives in a much more impressive way, compared to people born in Turkestan, communicate
easily with Arabs in their own language, and even easily understand and use the dialects of different
regions of Iran (Kirti, 1984, p. 1185-1187).

Héan-1 Hanan, who uses the pseudonym "rahimi" in his poems (Bedi, 1985, p.118), belongs
to the Sunni sect (Sahin, 2018, p.10). The fact that he grew up under the direct protection of the ruler
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is one of the important factors that makes Khan stand out in the palace and elite circles. This situation
turned him into a more accepted and loved person than his father.

Khan-e Khanan's literary identity is particularly evident in his poems written in Urdu and
Persian (Nawaz Khan and Hay, 1941, p. 62). His didactic and moral verses attracted attention both
in court circles and among the people. His poems, nourished by the Persian literary tradition but
synthesized with local Indian culture, reveal his perspective. In some of his poems, he included Sufi
themes, giving a literary form to the religious thought of the time. At the same time, thanks to his
style close to the vernacular, his works were understood and accepted by people from different social
classes (Busch, 2011, pp. 130-165).

One of Khan-e Khanan's most important aspects is his translation activities. Within the
framework of cultural projects led by Akbar Shah, many classical Indian texts were translated from
Sanskrit into Persian (Khan, 1989-1990, p. 209). During this process, Khan-e-Khanan, who played
an active role in building a bridge between Hindu and Muslim cultures, was supported by Akbar
Shah. His efforts should not be evaluated solely in terms of knowledge transfer; they are also highly
significant in terms of promoting religious and cultural tolerance. Khan-e-Khanan's political career
began in years that paralleled the expansionist period of the Mughal Empire. After successfully
leading imperial campaigns in Gujarat (1583) and Sindh (1591), he was appointed to the Deccan,
where he would spend the rest of his life and attain the highest degree of power and autonomy.
During this time, Khan-e-Khanan had numerous buildings, caravanserais, and shelters for the poor
constructed, and also allocated apartments for the employees of these institutions. Khan-e-Khanan
was the first to initiate the construction of Persian-style baths in the Indian subcontinent. He even
commissioned the construction of baths in Gujarat for the benefit of all the poor, including beggars
and the destitute (Akhtar, 2008, p. 19).

Khan-e-Khanan, who traveled extensively within and around the country, fostered
communication between different languages and cultures in the palaces he established in Thatta,
Ahmedabad, and Burhanpur. As evidenced by surviving sources, he frequently interacted with
Iranian writers such as Abdulbaki Nahavandi, and the poets Mir Mughishuddin Mehvi and Asabadi.
Khan-e-Khanan served Parviz, the son of Jahangir Shah, and later Muhabbat Khan, one of the
greatest emirs of Iranian origin at the time, and remained in India until his death. (Lefevr, 2019, p.
78)

The work entitled Ma’asir-1 Rahimi was written by Abdulbaki Nehavendi at the request of
Khan-i Khanan. In addition to the biography of Khan-i Khanan, the work also examines the political,
military, administrative, and cultural structure of the Mughal Empire in detail. Nehavendi organized
the work into four main sections, an introduction, and a conclusion. The most noteworthy section of
the work, the conclusion, is approximately 1,700 pages long and is dedicated to the individuals who
benefited from the patronage of Abd al-Rahim Khan-i Khanan. Here, Nehavandi divides the
patronized individuals into three groups: learned and virtuous scholars, poets, and soldiers and
talented individuals. This arrangement reveals that Khan-i Khanan was not only a military and
administrative statesman but also a figure who protected the most important cultural and artistic
patrons of the time (Hamiduddin, 1982, p. 1).

Above, we mentioned the importance of knowing Persian in the cultural structure of the
Mughal court. In those centuries, knowing Persian was a privilege. In the Indian subcontinent,
knowing Persian was a sign of politics and high culture. Knowledge of the official and literary
language of the state elevated individuals to a superior position. One of the greatest cultural services
that rulers or leading figures of the state could provide to the court was to maintain a high number of
Persian-speaking poets and scholars.

While Persian was widely used in the official correspondence and historical writings of the
Mughal court, Khan-i Khanan, due to his mastery of the Hindi language known as Braj, spoken by
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the local people, also wrote poems in this language (Busch, 2011, pp. 143—151). His familiarity with
Chagatai Turkish and Persian also allowed him to enter the field of classical Iranian literature. As is
known, Khan-i Khanan translated Babur's autobiography, Tuzuk-i Baburi, from Chagatai Turkish
into Persian (Karagdzoglu, 2017, p. 18). In this respect, it is also possible to say that Khan-i Khanan
was not only a successful commander but also one of the multilingual literary figures who grew up
in the Mughal court.

Furthermore, it is known that Khan-i Khanan knew Sanskrit and wrote works on astronomy
and astrology in this language. His works are noteworthy for their use of concepts from the Indian
astronomical tradition and Islamic astronomy together in his works "Khet Kautuk Jatakam" and
"Dwawishd Yogavali".

In these two important astrological works, which he wrote in Turkish, he addressed
astrological concepts such as Rajayoga, as well as the effects of planets such as the sun, moon,
Mercury, Jupiter, Saturn, and Mars (Chaudhuri, 1954, pp. 127-141). These works have also been
included in some compilations of Muslim poets within the framework of Sanskrit literature.

Khan-1 Khanan also has a work written in Persian called Divan-1 Rahim. Some of Han-1
Hanan's poems have become proverbs in the region and are widely used by both literate and illiterate
people. Therefore, it is said in literary circles that he wrote poems that helped his readers move from
their world of imagination to understand the realities of life. (Mandal, 2025, p. 155)

Khan-i Khanan was a personality who not only distinguished himself through his noble
lineage but also through the talents bestowed upon him. He was awarded the title Khan-i Khanan,
meaning "Khan of Khans," for his achievements and made his mark in history as one of the "Nine
Jewels" (Navratna), famous poets of Akbar Shah's court.

The Libraries of Abd al-Rahim Khan-i Khanan and Akbar Shah

The importance given to books and knowledge in the Mughal Empire, especially during the
reigns of Humayun and Akbar Shah, is noteworthy. The best-known steps taken by Turkish rulers in
establishing libraries are: Humayun's establishment of a palace library within the Purana Qila (Old
Fort) in the capital Delhi (Emami, 2019, p. 64); and Akbar Shah's rich library. Abu'l-Fazl's work,
Akbarname, details how this library was organized, along with Akbar's interest in books. According
to an inventory conducted in the autumn of 1605, after Akbar's death, the palace library contained
approximately 24,000 manuscripts. These works are predominantly written in various languages,
including Persian, Arabic, Turkish, Hindi, Sanskrit, and occasionally Urdu (Sahai, 1990, p. 112).

Akbar Shah, who created a multicultural intellectual environment by including Muslim
scholars and learned individuals from different religious and cultural traditions in his court circle,
requested the translation of Hindu classics such as the Mahabharata, Ramayana, and Atharvaveda
into Persian. He commissioned scholars such as Abd al-Rahim Khan-i Khanan, Faizi, and Abu'l-Fazl
to undertake these translation projects, with a significant portion of these translation activities taking
place in the court library in Delhi (Athar, 1996, p. 87).

Abdurrahim Khan-i Khanan, besides being one of the leading statesmen of the empire, was
a profound patron of science and art. During his governorship of Gujarat, he initiated the process of
establishing libraries and continued to develop and build libraries in different cities (Sharma, 2004,
p. 134).

As is known, the works in Khan-i Khanan's library were prepared in many languages. This
multilingual structure transformed the library into one of the most striking and rich cultural
collections of its time. A significant portion of the books were written in the handwriting of their
authors and possess remarkable aesthetic and artistic qualities (Ranking, 1884, p. 57).
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Among the experts working in Khan-i Khanan's library were calligraphers, illuminators,
painters, bookbinders, and library staff (bookkeepers). Some of the prominent names are; Molla
Muhammed Hiiseyin Herdvi (Master bookbinder), Aga Muhammed Sirdzi (Gilding and
ornamentation master), Molla Abdurrahim Herati (Master of Nastaliq and Nash script), Molla
Ibrahim Nakkas (Chief librarian, bookkeeper), Molla Muhammed Amun (Calligrapher and book
ornamentation master who migrated from Mashhad to India), and the poet Suca (Library director,
manager) (Rezavi, 2012, p. 45).

Conclusion

Abdurrahim Khan-i Khanan was not only one of the leading statesmen of the Mughal court,
but also a multifaceted intellectual who attracted attention with his literary personality. Khan-i
Khanan, who held important positions in the court of Akbar Shah, the most influential ruler of the
Mughal period, was not only a military leader but also a poet and writer with a deep cultural
background, whose identity is reflected in our time. His works offer important clues for
understanding life and the political, religious, and cultural evolution of the era. His writings in
Persian, Turkish, Hindi, and early Urdu (known as Indo-Turkic) reveal his significant bridging role
in Mughal literature. Khan-e-Khanan, of Turkish origin, particularly integrated his interactions with
Hindus in India into his art. His interest in Hindu literature and his knowledge of Sanskrit enabled
him to write in both Turkish and Hindi.

Khan-e-Khanan is especially known for his didactic and moral verses; sometimes
incorporating Sufi themes, he synthesized the religious thought of the period with literary aesthetics.
At the same time, his works, which show the influence of classical Persian literature, also provide
examples of the richness of Mughal poetry.

Khan-e-Khanan also studied Sanskrit literature in depth and utilized his acquired knowledge
in his own poetry. Some of his poems written in Sanskrit reveal his deep connections to both literature
and Indian culture. Khan-i Khanan's works bear traces of various Indian cultures; his poetry is
nourished by both Hindu mythology and Islamic Sufi teachings.

Abdurrahim Khan-i Khanan's religious approach, when compared to other figures of his
time, followed a rather original path. He particularly contributed to efforts to foster the coexistence
of different religious beliefs. He also sought to emphasize the similarities between Hinduism and
Islam. His understanding of Sufism focuses on the parallels between Sufism and Hindu mysticism in
India. Khan-i Khanan frequently incorporated Sufi teachings into his poems, integrating them with
the social and cultural structure of the time in a way easily understandable to the common people.
Therefore, his literature transcended the court circles and was met with great interest among the
general public.
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Babiir Dénemi’nin Onemli Simalarindan Abdurrahim Han-1 Hinan ve Edebi Calismalar1

Giris

Tarih boyunca farkli medeniyetlere ev sahipligi yapan Hint cografyasi, bu medeniyetlerin
kiiltiirel etkilesimlerinde en yiliksek uyum iginde yasamalarina ve kiiltiirlerini aym1 uyumla
stirdiirebilmelerine olanak saglamistir. Bu cografyada varlik gosteren medeniyetler, giiniimiiz
Hindistan'min tarihini ve kiiltiire]l mirasini sekillendirmede temel rol oynayarak bugiinkii toplumsal
yapi lizerinde derin izler birakmistir. Dolayistyla Hindistan'in giiniimiiz kimligini anlamak, ge¢cmis
uygarliklarin birikimlerini ve birbirleriyle kurduklar iligkileri dogru degerlendirmekten geger.

Bu noktada Delhi Tiirk sultanlar1 ve Babiir hiikiimdarlarinin etkilerinin yogunlugu ve
derinligi inkar edilemez. Tirkler, merkezi Delhi esas alarak Hindistan'n biiyiik bir kismini
yonetmiglerdir. Bu devletlerin kiiltiirel zenginlik ve derinlik ile ortaya koydugu bakis acisi, daha
genis kitlelere hitap etme istegi bolgede kendine 6zgii bir islami yapilanmanin olusumunda etkin rol
oynamistir.

Ozellikle Ekber Sah donemi, Hindistan'daki farkli kiiltiirlerin ve geleneklerin bir arada
yasam siirdiigii ve birbirleriyle etkilesimde zirve yaptigi donemdir. (Aydmn, 2024, 5.2039) Ekber Sah,
yalnizca yOnetimsel alanla sinirli kalmamis kiiltiirel alanlarda da yapilan hizmetlere verdigi tesvik
ve destek ile biiyiik Hint cografyasinin gelisiminde onemli katkilar sunmustur. Ekber Sah, dinler
arast hoggoriliyli savunarak (Mandal,2025, s.1) cografyanin din, kiiltiir ve dil bakimindan birbirine
benzemeyen topluluklarini bir ¢ati altinda toplamay1 basarmistir (Kirti,2018, s.1). Bu durum, farkl
kiiltiirlerin birbirine yakinlagmasini ve ortak bir kiiltiirel zeminde bulusmasini saglamistir. Ekber’in
yonetiminde, Orta Asya’dan gelen gelenekler ile iran’in edebi ve sanatsal miras1 harmanlanmis bu
kiiltiirel birlesim, 6zellikle sarayda sanat ve bilim alanlarinda kendini gostermistir.

Babiirlii saray1 Tiirk¢e, Arapca, Sanskritce ve Hindevi (Rahman, 2024, 37) gibi dilleri kullanmis
bu dillerin yani sira 6zellikle Farsgay1 da ortak iletisim dili (Sahebi, 2020, 5.374) olarak one gikarmustir.
Bu durum devletin idari igleyisinin disinda kiiltiirel tiretim ve aktarim hususularinda da belirleyici
unsuru olusturmustur. Boylece Fars¢a resmi yazigsmalarin (Dutta, 2018, 5.2403), edebiyatin, tarih
yaziminin ve felsefi tartismalarin yapilmasinda kullanilan baslica dil olarak 6ne ¢ikmistir. Bu
yoniiyle Farsganin, farkli kokenlerden gelen sair, diisiiniir ve devlet adamlar1 arasinda ortak bir zemin
olusturarak ¢ok kiiltlirlii yapinin kiiltiirel zeminini hazirladigim ifade etmek miimkiindiir. Aym
zamanda bu dil, saray ile halk arasinda da bir koprii islevi gérmiis yerel dillerle temas halinde kalarak
onlar1 da zenginlestirmistir. Ayrica Fars dilinde siir yazmak orta ¢agda edebi kesimin en popiiler
ifade bi¢imi olmustur. Hatta Babiirlii Devleti’nin 6nde gelen isimleri de eserlerini Fars¢a kaleme
almaya hevesli bir tutum sergilemistir.

Abdurrahim Han-1 Hé&nadn da Ekber’in saraymin tercliime faaliyetlerini yapmakla
gorevlendirilen bu dilde eserler veren sahsiyetlerden biridir (Haider, 2015, 5.40) Ulkemizde Abdurrahim
Han-1 Hanan’a dair kapsayici bir bilgiye rastlanilmadigi gézlemlenmistir. Bu diisiinceden hareketle
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Ekber sarayinin 6nde gelen isimlerinden Abdurrahim Han-1 Hanan’1 ve onun edebi mirasin1 tanimak
calismamizin temel gayesini olusturmaktadir.

Abdurrahim Han-1 Hinan ve Edebi Yonii

1556°da Lahor’da dogan, Abdurrahim Han-1 Hanan, iyi egitim gormiis, zeki ve kabiliyetli
bir kumandan ve devlet adamidir. Kékeni Karakoyunlularm o6nemli oymaklarindan Baharlu
Tiirkmenleri’ne dayanan Bayram Han’in (1501-1561) ogludur (Konukgu,1998, 5.220). Bayram Han da
Cagatay Tiirkcesinde ve Fars dilinde divanlar kaleme almistir. (Bilkan, 2004, s.16); Oglu Abdurrahim
Héan-1 Hanan (1556-1627) ise babasinin izinden giderek Fars, Tiirk, Arap, Sanskrit ve Hint dillerinde
egitimler alarak siir yazma hususunda ne denli mahir oldugunu, kaleme aldig1 eserleri ile
ispatlamustr.

Babasi Bayram Héan’in vefatinda Abdurrahim Han-1 Hanan heniiz dort yasindadir. Bayram
Han’in vefati ile padisah Ekber Sah, Abdurrahim Han-1 Hanan’i himayesi altina almistir.
(Ghani,1930:220)

Ekber Sah’in, Han-1 Hanan’1n iivey annesi olan Selime Sultan Begiim ile gerceklestirdigi
evlilik, Han-1 Hanan ailesinin saray ¢evresindeki siyasal ve toplumsal statiisiinii gii¢lendirmistir. Bu
durum ise Han-1 Handn’1n hem idari hem de entelektiiel alandaki yiikselisine katki saglamistir. Bir

siire sonra Ekber Sah bu katkiyi Han-1 Hanan’1 Banu Beglim ile evlendirerek perginlemistir.
(Chaudhuri, 1954, s.2)

Han-1 Hanan, Tiirk, Iran ve Hint kdkenlerini bir arada barindiran nadir sahsiyetlerden biridir.
Babasi, daha dnce de belirttigimiz lizere Tiirk menseli soylu bir asker, annesi ise Hindistanli Rajput
asilzadesidir (Chandra, 2004, s.112). Bu karma yapi, onun hem fiziksel 6zelliklerine hem de diisiinsel
diinyasina yansimis kendisinde zengin ve ¢ok yonlii bir kimligin gelismesine sebep olmustur. Tiirk
geleneklerinden cesaret ve bagimsiz diisiinme kabiliyetini; Iran kiiltiirinden zarafet, gorgii ve
entelektiiel birikimi; annesi vasitasiyla da Hint mistisizmi, hosgorii ve sevgi temelli ahlaki degerleri
edinmistir.

Han-1 Hanan’1n gelisim siireci, onu yalnizca siyasi ve askeri bir donanimla yapilandirmamis
ayn1 zamanda donemin kiiltiirel mirasini tagiyan bir sima héaline getirmistir. Onun gibi hem savag
meydanlarinda basar1 gostermis hem edebiyat ve felsefeye ilgi duyan hem de farkli inang sistemlerine
kars1 anlayisla yaklasan bir kisilige Babiirlii Devleti doneminde nadiren rastlanir.

Kaynaklarda anlatildigina gore Ekber Sah, heniiz on alti yasina ulagsmamis olan
Abdurrahim’i Gujarat seferine katilmak iizere yaninda gotlirmiistiir (Chaudhuri, 1954, 5.2). Bu durum,
onun diizenli bir egitim siirecini erken yasta birakmak zorunda kaldigini1 gosterir. Ancak 6ncesinde
aldig1 oldukea giiclii temellere dayanan egitim, onun ilerleyen siireclerdeki kiiltiirel gelisiminde de
acikca anlasilmaktadir. Zira savas ortamina dahil olduktan sonra, disiplinli ve diizenlilik arz eden bir
egitim hayatini siirdiirmesi imkansiz goriinmektedir. Buna ragmen, keskin zekéasi ile Abdurrahim,
kisa zamanda ¢agdaslarinin oniine gegerek dikkate deger bir bilgi birikimi elde etmistir. Ekber’in
sarayinda karsilastig1 ilim ve fikir ortami onun gelisimini siirekli beslemis ve zamanla onu se¢kin bir
alim konumuna tasimistir. Herhangi bir nedenle cepheden saraya geri ¢agrilmasi ise onun igin adeta
bir déniim noktas1 olmustur. Saraydaki diger entelektiiellerle kurdugu iligkiler, onun ilmi yénden
ufkunu daha da genisletmistir. Ciinkii savas gorevini yiiriitiirken ilmi faaliyetlere yogunlagsmak pek
de miimkiin gozikkmemektedir. Bu 6zgiirliikk¢ii ve ilme deger veren ortamda yetisen Abdurrahim,
Tiirkistan dogumlu kisilerle kiyaslandiginda, Tiirk halk anlatilarini1 ¢ok daha etkileyici bir sekilde
aktarabilmekte, Araplarla kendi dillerinde rahatca iletisim kurabilmekte hatta Iran’in farkl
bolgelerine ait lehgeleri dahi kolaylikla anlayabilmekte ve kullanabilmektedir (Kirti, 1984, s.1185-1187).

Siirlerinde “rahimi” mahlasini kullanan Han-1 Hanan, (Bedi,1985, s.118) Siinni mezhebine
mensuptur (Sahin, 2018, s.10). Hiikiimdarin dogrudan himayesinde yetismis olmasi, Han-1 Hanan’1
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saray cevresinde ve elit kesim icerisinde One ¢ikaran 6nemli etkenlerden biridir. Bu durum, onu
babasina kiyasla daha ¢ok benimsenen ve sevilen bir sahsiyet haline doniistiirmustiir.

Héan-1 Hanan’1n edebi kimligi 6zellikle Urduca ve Farsca yazdig: siirlerde (Nawaz Han ve Hay,
1941 s.62) kendini gostermektedir. Didaktik ve ahlak igerikli beyitleri hem saray ¢evresinde hem de
halk arasinda ilgi gormiistiir. Fars edebiyati geleneginden beslenen ancak yerel Hint kiiltiiriiyle
sentezlenen siirleri, onun bakis agisini ortaya koymaktadir. Baz siirlerinde tasavvufi temalara yer
vererek donemin dini diisiincesine edebi bir sekil kazandirmistir. Ayn1 zamanda halk diline yakin
islubu sayesinde, eserleri farkli sosyal kesimlerden insanlar tarafindan anlasilabilir ve
benimsenebilir olarak kabul gérmiistiir (Busch,2011, 5.130-165).

Han-1 Hanan’in en O6nemli yonlerinden biri de terclime faaliyetleridir. Ekber S$ah’in
onciiliigiinde yiiriitiilen kiiltiirel projeler ¢ercevesinde, bircok klasik Hint metni Sanskrit¢ceden
Farsgaya cevrilmistir (Khan, 1989-1990, 5.209) Bu siiregte, 6zellikle Hindu ve Misliiman kiiltiirleri
arasinda bir koprii kurulmasi yoniinde aktif rol {istlenen Han-1 Héanan, Ekber Sah tarafindan
desteklenmistir. Onun bu ¢abalari, yalnizca bilgi aktarimi ile degerlendirilmemelidir; ayni zamanda
dini ve kiiltiirel hosgoriiniin tesvik edilmesi bakimindan da olduk¢a 6nemli ¢aligmalardir.

Han-1 Hanan’in siyasi kariyerinin basladigi yillar, Babiirliillerin genisleme donemiyle
paralellik gostermektedir. Gucerat (1583) ve Sind'deki (1591) imparatorluk seferlerine basariyla
yoneticilik ettikten sonra, hayatinin geri kalanin1 gegirecegi ve en yiiksek gii¢ ve 6zerklik derecesine
ulasacagi Dekkan'a atanmigtir. Bu sirada Han-1 Hanan, ¢ok sayida bina, kervansarayi ve yoksullar
icin barinak insa ettirmis kurum calisanlarini da diisiinerek onlarin kalabilecegi daireleri tahsis
ettirmistir. Iran tipi hamamlarin insasin1 Hint alt kitasinda ilk baslatan Han-1 Hanan olmustur. Hatta
hamam insaatini Gucerat'ta dilenciler ve yoksullar da dahil olmak tiizeretim fakir halka
faydalanmalar1 yoniinde inga ettirmistir. (Akhtar, 2008, 5.19).

Ulke topraklar i¢inde ve smirlarinda genis ¢apta seyahatler yapan Han-1 Hanan, sirastyla
Thatta, Ahmedabad ve Burhanpur'da kurulan saraylarda farkli dil ve kiiltiirel arasi iletigimi
canlandirmustir. Giiniimiize ulasan kaynaklardan da anlasildig: {izere Iranli yazarlardan Abdulbaki
Nehavendi, sair Mir Mughisuddin Mehvi ve Asabadi ile sik¢a temasta bulunmustur. Han-1 Hanan,
Cihangir Sah’m oglu Perviz'e daha sonra da donemin en biiyiik, Iran kokenli emirlerinden olan
Muhabbet Han’a hizmet etmis ve 6liimiine kadar Hindistan'da bulunmustur. (Lefévr, 2019, 5.78)

Héan-1 Hanan’1n istegi lizerine Abdulbaki Nehavendi tarafindan Ma 'dsir-i Rahimi adl1 eser
kaleme alimmistir. Eserde Héan-1 Hanan’in biyografisinin konu alinmasinin yani sira Babiir
Devleti'nin siyasi, askeri, idari ve kiiltiirel yapisi1 da ayrintilariyla ele alinmistir. Nehavendi, eseri dort
ana boliim, bir mukaddime ve bir hatime seklinde diizenlemistir. Eserin en dikkat ¢ekici bolimii olan
hatime, yaklasik 1.700 sayfalik hacmiyle Abdiirrahim Han-1 Hanan’in himayesinden yararlanan
kisilere ayrilmistir. Nehavendi burada himaye edilen kisileri alim ve fazilet sahibi ulemaélari, sairler
ile asker ve kabiliyetli kisiler olmak {izere {i¢ gruba ayirmaktadir: Bu diizenleme, Han-1 Hanan’in
yalnizca askeri ve idari bir devlet adam1 olmadigin1 ayni1 zamanda dénemin en 6nemli kiiltiir ve sanat
hamilerini koruyan bir sahsiyet oldugunu da gozler oniine sermektedir (Hamiduddin, 1982, s.1).

Yukarida Babiir sarayinin kiiltiirel yapilanmasinda Fars¢a bilmenin 6neminden bahsetmistik,
O yilizyillarda Farsca bilmek ayricaliktir. Hint alt kitasinda ise Farsca bilmek; siyasetin, yliksek
kiiltiiriin isaretidir. Devletin resmi ve edebiyat dilinin bilinmesi kisileri iistiin konuma getirmektedir.
Hiikiimdarlarin ya da devletin ileri gelenlerinin saraya katabilecegi kiiltiirel anlamdaki en biiyiik
hizmetlerinden birisi de Fars¢a konusan sair ve alim sayisini yiikksek tutmasidir.

Babiir saraymin resmi yazigsmalarinda ve tarih yaziciliginda yaygin olarak Farsca
kullanilmakta iken Han-1 Hanan, yerel halkin konustugu Braj dili olarak bilinen Hindevi diline olan
hakimiyeti sebebiyle bu dilde siirler de kaleme almigtir (Busch, 2011, ss. 143-151). Cagatay Tiirkgesine
ve Farsgaya vakif olmastyla da klasik Iran edebiyat: alanina da girmistir. Bilindigi gibi Babiir’{in
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kendi hayatin1 kaleme aldig1, yasadig1 olaylari kisisel anlatimiyla aktardigi, otobiyografi tiiriinde ayni
zamanda Hindistan’in cografi bitki Ortiisii ve hayvanlar alemi hakkinda bolca betimlemelere yer
verdigi eseri 7Tiiziik-i Baburi’yi Han-1 Hanan, Cagatay Tiirkcesinden Farscaya ¢evirmistir (Karagdzoglu,
2017 s.18). Bu bakimdan Han-1 Hénan i¢in basarili bir komutan olmanin &tesinde Babiir sarayinda
yetigen, ¢ok dil bilen edebiyatgilardan biri oldugunu sdylemek de miimkiindiir.

Ayrica Han-1 Hanan’in Sanskritce bildigi ve bu dilde astronomi ile astroloji lizerine eserler
kaleme aldig1 bilinmektedir. Khet Kautuk Jatakam ve Dwawishd Yogavali adli eserlerde Hint
astronomi gelenegi ile Islam astronomisinin kavramlarm birlikte kullanmasi bakimindan da
calismalar1 dikkat ¢ekicidir. Sanskrit¢ce kaleme aldigi bu iki adet 6nemli astroloji eserinde; basta
giines, ay, merkdir, jiipiter, satiirn ve mars gibi gezegenlerin etkileri olmak iizere, Rajayoga gibi
astrolojik kavramlar1 da ele almistir (Chaudhuri, 1954, s.127-141). S6z konusu eserler, Sanskrit edebiyati
¢ercevesinde Miisliiman sairlerin bulundugu bazi derlemelere de dahil edilmistir.

Han-1 Hanan’in Fars¢a yazdigi Divdn-1 Rahim adli eseri de mevcuttur. Han-1 Hanan’ in
siirlerinden bazilar1 cografyada atasézii haline gelmis okuryazar olan ya da olmayan kesimler
tarafindan ¢okga kullanilmigtir. Onun i¢in edebiyat camiasinda okurlarini hayal diinyasindan alip

hayatin gergeklerini ¢6zmelerine yardimci olur tarzda siirler yazdigi da sdylenmektedir. (Mandal,2025,
s.155)

Héan-1 Hanan yalnizca soylu kokeniyle 6ne ¢cikmamis kendisine bahsedisen yetenekleriyle
adindan soz ettirmis bir sahsiyettir. Gosterdigi basarilar ile “hanlar han1” anlamina gelen Héan-1
Hanan unvam ile taltif edilmis Ekber Sah’in sarayinin meshur sairlerinden “Dokuz Miicevher”
(Navratna) arasinda ismini tarihe yazdirmistir.

Abdurrahim Han-1 Hinan’in ve Ekber Sah’in Kiitiiphanesi

Babiir Imparatorlugu'nun 6zellikle Hiimay(n ve Ekber Sah donemlerinde kitaplara ve ilme
verilen 6nem dikkat ¢ekicidir. Tiirk hiikiimdarlarinin kiitiiphane kurma yolundaki en bilinen adimlart
sunlardir; Hiimaylin’un baskent Delhi’de, Purana Qila (Eski Kale) sinirlar1 igerisinde bir saray
kiitiiphanesi kurmasi ve (Emami, 2019, s.64). Ekber Sah’in zengin kitapligidir. Ebu’l-Fazl’in
Ekberndme adli eserinde, Ekber’in kitaplara duydugu ilgiyle birlikte bu kiitiiphanenin nasil
diizenlendigi ayrintili bigimde aktarilmaktadir. Ekber’in vefatindan sonra, 1605 yili sonbaharinda
yapilan envanter ¢alismasina gore saray kitapliginda yaklasik 24.000 yazma eser yer aldig1 bilgisi
kaydedilmistir. Bu eserlerin de agirlikli olarak Farsga, Arapga, Tiirkge, Hintge, Sanskritge ve zaman
zaman Urduca gibi ¢esitli dillerde yazildigi goriilmektedir (Sahai, 1990, s. 112).

Miisliiman alimleri ve farkli dini ve kiiltiirel geleneklere mensup bilginleri saray gevresine
dahil ederek cok kiiltiirlii bir entelektiiel ortam olusturan Ekber Sah, Mahabharata, Ramayana ve
Atharvaveda gibi Hindu klasiklerinin Farscaya ¢evrilmesini istemis s0z konusu terciime
faaliyetlerinin 6nemli bir kismin1 Delhi'deki saray kitaplifinda gerceklestirilmesi ve bu projelerde
Abdurrahim Han-1 Hanan, Faizi ve Ebu’l-Fazl gibi bilginleri vazifelendirmistir (Athar, 1996, s. 87).

Abdurrahim Hén-1 Hanan imparatorlugun 6nde gelen devlet adamlarindan biri olmanin yani
sira derin bir ilim ve sanat hamisi olarak Gucerat Valiligi doneminde kitaplik olusturma siireci
baslatmis ve farkli sehirlerde de kiitiiphane insasini gelistirerek devam ettirmistir (Sharma, 2004, s. 134).

Bilindigi tizere, Han-1 Hanan’m kitapliginda yer alan eserler ¢ok dilde hazirlanmistir. Bu ¢ok dilli
yapi, Kkiitiiphaneyi donemin en carpici ve zengin kiiltiirel koleksiyonlarindan biri haline
doniistirmiistiir. Kitaplari énemli bir kismi bizzat miielliflerinin el yazistyla kaleme alinmis olup
estetik ve sanatsal bakimdan da dikkate deger niteliklerde sahiptir (Ranking, 1884, s. 57.).

Han-1 Hanan’m kiitliphanesinde c¢alisgan uzmanlar arasinda hattatlar, miizehhipler,
ressamlar, miicellitler ve kiitiiphane gorevlileri (kitabdarlar) yer almaktadir. One gikan isimlerden
bazilari; Molla Muhammed Hiiseyin Heravi (usta ciltgi), Aga Muhammed Sirazi (yaldiz ve siisleme
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ustas1), Molla Abdurrahim Herati (nestilik ve nesh yazi iistadi1), Molla Ibrahim Nakkas (bas
kiitiiphaneci, kitabdar), Molla Muhammed Amun, (Meshed'den Hindistan'a gb¢ eden hattat, kitap
stisleme ustast), Sair Siica (kitaplik darogasi, yonetici)’dir (Rezavi, 2012, s. 45).

Sonug¢

Abdurrahim Hén-1 Hanan, Babiir sarayinin 6nde gelen devlet adamlarindan biri olmasinin
yani sira, edebi kisiligiyle de dikkat ¢eken ¢ok yonlii bir entelektiieldir. Babiirliiler doneminin en
etkili hiikiimdar1 olan Ekber Sah’in sarayinda onemli gérevler iistlenmis olan Han-1 Hanan, sadece
askeri lider olmakla kalmamig ayn1 zamanda derin bir kiiltiirel birikime sahip sair ve yazar kimligiyle
gliniimiize yansimistir. Eserlerinde hayati, donemin siyasi, dini ve kiiltiirel evrimini anlamak igin
onemli ipuglar1 sunar. Farsga, Tiirk¢e, Hintge ve Hindevi olarak bilinen erken Urduca dillerinde
siirler yazdigt bu yoniiyle Babiir donemi edebiyatinda onemli bir kopri islevi gordigii
anlasilmaktadir. Tiirk kokenli Han-1 Hanan, 6zellikle Hindistan’daki Hindularla olan etkilesimini
sanatiyla birlestirmistir. Hindu edebiyatina olan ilgisi ve Sanskrit dilindeki birikimi, ona hem Tiirkge
hem de Hintce yazma yetenegi kazandirmustir.

Han-1 Hanan, ozellikle didaktik ve ahlaki igerikli beyitleriyle taninmis; bazen tasavvufi
temalara yer vererek donemin dini diisiincesiyle edebi estetigi sentezlemistir. Ayn1 zamanda klasik
Fars edebiyatinin etkisini gdzlemledigimiz eserlerinde Babiir donemi siir anlayisinin zenginliginden
ornekleri de bizlere aktarmistir.

Héan-1 Héanan, Sanskrit edebiyatini da derinlemesine incelemis ve edindigi birikimi kendi
siirlerinde kullanmistir. Sanskritce yazdigi bazi siirler, onun hem edebiyatla hem de Hint kiiltiiriiyle
derin baglarini ortaya koymaktadir. Han-1 Hanan’n eserlerinde Hindistan’1n ¢esitli kiiltiirlerinden
izler bulunur; onun siirleri hem Hindu mitolojisinden hem de Islam tasavvufu oOgretilerden
beslenmistir.

Abdurrahim Han-1 Hanan’in dini yaklasimi, doénemin diger sahsiyetleri ile
karsilastirildiginda oldukga &zgiin bir ¢izgide ilerlemistir. Ozellikle farkli dini inanglar1 bir arada
yasatma cabalarina katkida bulunmustur. Hinduizm ve Islam dinleri arasindaki benzerlikleri de
vurgulamaya ¢alismistir.

Onun tasavvuf anlayisi, tasavvufun Hindistan’daki Hindu mistisizmiyle olan paralellikleri
tizerinde durmaktadir. Hin-1 Hanan, tasavvufi 6gretileri siirlerinde ¢okca iglemis ve bunlar1 dénemin
toplumsal ve kiiltiirel yapisiyla birlestirerek halkin kolayca anlayabilecegi bir sekilde sunmustur. Bu
nedenle, onun edebiyati saray c¢evresinin disina tagarak halk arasinda da biiyiik bir ilgiyle
karsilanmisgtir.
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ETIK BEYANLAR
Arastirma ve Yayin Etigi
Bu makalenin 6zgiin bir ¢calisma oldugunu ve bilimsel arastirma ve yayin etigi ilkelerine
uygun olarak hazirlandigin1 beyan ederim. Makale daha once herhangi bir yerde
yayimlanmamis olup bagka bir dergide degerlendirme siirecinde degildir.
Caligmada kullanilan tiim kaynaklar akademik kurallara uygun bigimde atiflanmistir.
Caligmanin intihal, veri uydurma, veri tahrifi veya manipiilasyon icermedigini; arastirma
bulgularinin bilimsel diiriistliik ilkelerine uygun sekilde sunuldugunu beyan ederim.
Yazar Katkisi
Caligmanin tasarlanmasi, yiiriitiilmesi, analizi ve makalenin raporlama agamasini tek basina
yliriitmiistiir. Makalenin son hélini okuyup onayladim ve yayimlanmasini kabul ettim.
Cikar Catismasi
Bu makalenin yayimlanmasina iligskin herhangi bir ¢ikar ¢atismasi bulunmadigini beyan
ederim.
Finansal Destek
Bu aragtirma herhangi bir kamu kurumu, ticari kurulus veya kar amaci giitmeyen kurulus
tarafindan finansal olarak desteklenmemistir.
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Yapay Zeka Kullanim Beyam
Makalenin hazirlanmas: siirecinde yapay zeka araglarindan yalmizca dil diizenleme, ceviri
destegi ve anlatim iyilestirmesi amaciyla sinirlt 6l¢iide yararlanilmistir. Yapay zeka araglari
tarafindan yapilan ceviri ve dil diizenlemeleri tarafimdan dikkatle kontrol edilmistir. Yapay
zeka araglart calismanin bilimsel igeriginin, aragtirma tasariminin, analizlerinin veya
akademik sonuglarinin olusturulmasinda kullanilmamigtir. Makalenin igerigine iliskin tim
akademik sorumluluk bana aittir.

Telif Haklar1 ve izinler
Telif hakkr gerektiren materyaller kullanilmigsa gerekli izinlerin alindigimi ve galigmanin
herhangi bir fikri miilkiyet hakkini ihlal etmedigini beyan ederim.

Yazar Onayi

Makalenin son héalini okudum, onayladim ve yayimlanmasini kabul ettigimi beyan ederim
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